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“Fairy tales are more than true:
not because they tell us that dragons exist,

but because they tell us that dragons can be beaten.”

Neil Gaiman
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Depi lontan, Rwa ak Rèn tap viv nan yon ti kote (an deyô) ki twouve-l  a 30 kilomèt 
de vil Okay.
Chak jou Bondyie mete, Rwa-a te ale jwe kat sou yon bato avèk yon bann zanmi, 
bagay sa-a te bay Rèn-la anpil têt chaje. Yon jou li deside bay Rwa-a yon bon leson. 
Men, pou sa te fèt, Rèn la bezwen yon mesaje. E se konsa, yon vandredi  maten, pan-
dan ke Rèn la enstale-l anba galeri-l, li wè yon bourik kap pase.
« He, bourik, eske ou ka rann mwen yon ti sèvis ?
-Pale, map koute-w,  nou pral wè sa. Se avèk anpil plezi.
-Mwen vle ke Rwa sispann jwe kat. Pou sa ka fèt, mwen  pral  enstale-m nan  kabann  
mwen   e map fè tankou  mwen mouri. Ou menm, ou pral sou bato kote-l  ap jwe kat 
ak bann zanmi-l  yo epi wap di-l ke mwen mouri. Konsa, pipirit chantan, lap retounen 
lakay.
- Byien, pa gen pwoblèm. Map fè sa trè vit wi. Mwen pwomèt ou sa.
-Montre-m kouman ou pral fè  sa ?
- Hi han, hi han, hi han, hi han !
- A, non, se pa bon. Ann kite sa, mwen pral chache yon lôt moun pou fè sa.
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Yon pakèt  tan aprè, Rèn la te pale ak anpil bèt nan bwa : yon kabrit, yon pijon ak yon bann 
lôt . 
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Tou kont fè, li te tèlman fatige ke dômi ale avè-l. Pandan Rèn la tap dômi, Ti Pan 
(yon ti zwazo ki pa menm jan ak lôt yo ) te aprann nouvèl-la,  li te vinn poze sou yon 
branch pyie flanbwayian kitap bay lonbraj ak frechè nan veranda.
Bonjou sa Majeste, eskize-m.
O, o  Ti Pan, ki bon van ki mennen-w la ?
Mwen tande ke wap chache yon moun ki pou pote yon mesaj pou ou. Eske mwen ka 
fè travay sa-a ? 
Rèn la esplike Ti Pan tout bagay. Ti Pan di wi, tou de swit.
Di mwen Ti Pan, eske ou ka montre-m kouman ou pral fè sa ?
Ti Pan, Ti Pan
Ti nouvèl-o kriye lonè
Ti Pan, Ti Pan
Ti nouvèl-o kriye lonè
Angélina, fanm Rwa-a
Li mouri
Li mouri
Bravo Ti Pan, ou konpwann tout bagay. Mwen angaje-w.
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Ti Pan, tou kontan, pran wout pou pote nouvèl bay Rwa ki ap jwe kat tout la sent 
jounen ak zanmi-l yo. Depi Ti Pan kite palè Rèn la, lap chante san rete pou Rwa-a ka 
tande. Ti Pan chante tout la jounen  jiskaske  li pa kapab  ankô. Ti Pan fatige,  men 
apre tout  gwo  jounen sa-a, Ti Pan jwen Rwa-a  sou bato-a  avèk tout zanmi-l  yo. 
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Menm  moman-an, Ti Pan kontinyye  ap  chante pi fô jiskaske Rwa-a tande  nouvèl-la.  
Rwa-a  te tèlman pè, li deside kite tout zanmi-l  yo ak tout lajan pou-l  rantre brid sou 
kou nan palè-a.
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Depi jou sa-a, Rwa-a kite jwe kat, li  rete  bô kote madanm li. Tout la jounen, yap 
dôlote ak mignonen yon ak lôt. Depi jou sa, Ti Pan pase de tan zan tan nan Palè-a  pou 
fè yon ti koze ak yo.
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